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　　随着国内、外学术交流的日益频繁，对于医学院校的医学

生而言，英语论文写作能力的高低反映了学生的英语综合素

质，然而，这却是英语教学中较薄弱的环节［１４］。汉语在地点和

时间的表达上是由大到小、由远及近；在陈述事件时，表现为重

要信息置后提出；而英语却正好相反。由于思维习惯所导致的

汉语语法体系与英语语法体系的巨大差异，向以汉语为母语的

医学生教授地道的医学英文论文写作，具有很大的难度。目

前，国内医学生在英文论文的写作中，母语对其第二语言的学

习、应用会产生影响［５８］，常出现结构混乱，语意不连贯；表达不

符合英语习惯，使读者不知所云等问题［９１０］。因此，本文就英、

汉表达方式的差异对医学英语论文写作的影响略抒己见，旨在

提高医学院校医学生的医学英语论文的写作能力。

１　英语重形合，汉语重意合

语言学家认为：英语属形合式语言，即英语符号之间有较

强的逻辑关系；而汉语属意合式语言，即汉语句子主要通过字

和词的意义把上下句两句联系连接起来。因此，汉语句子的结

构比较松散，多表现为用意思连接的积累式分句或独立的单

句，其彼此的逻辑关系多采用句序的先后顺序来暗示。也就是

说，英语句子大量使用诸如ｂｅｃａｕｓｅ，ａｓ，ｂｕｔ等连接词以及其他

衔接手段，而汉语句子较少使用这些手段。例如：英语（Ｔｈｅ

ｍｏｔｈｅｒａｎｄｉｎｆａｎｔｓｗｅｒｅｅｘｃｌｕｄｅｄｆｒｏｍｔｈｅｓｔｕｄｙｉｆｔｈｅｙｈａｄ

ｓｅｖｅｒｅｐｒｅｇｎａｎｃｙｃｏｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓｏｒｒｉｓｋｆａｃｔｏｒｓ）；汉语（具有严

重妊娠并发症或危险因素的产妇和婴儿均被排除）。在以上例

句中，英语例句中的“ｉｆ”不能省略；而汉语多靠意合方法来表

示句与句之间的逻辑关系。由于学生常常忽略掉这种英、汉表

达的习惯差异，写出的文章就会缺乏连惯性。。

２　英语多用静态词，汉语多用动态词

　　英语表现为采用静态词而较少使用动态词表示动作意义

的倾向；而汉语多以动态词表示动作意义。这一差异的存在，

很容易造成医学生在英语论文写作时，应该使用静态表示法的

时候却采用了动态表示法，从而违反英语用法的习惯。例如：

英语（Ｉｎｔｈｅｐｒｅｓｅｎｃｅｏｆｄｙｓｐｈａｓｉａｂｕｔａｎｏｒｍａｌｂａｒｉｕｍｓｗａｌ

ｌｏｗｅｎｄｏｓｃｏｐｙｉｓｉｎｄｉｃａｔｅｄ）；汉语（如出现吞咽困难而钡餐检查

正常时，要作内窥镜检查）。在这一例句中，英语句子使用了

表示动作意义的静态词汇“ｐｒｅｓｅｎｃｅ”，而汉语句子直接使用了

动词“出现”。

３　英语多使用被动句，汉语多使用主动句

有数据研究表明，英语中被动语态远多于汉语。英语中的

许多被动句，如果不强调动作的执行者，在汉语中一般是以主

动句的形式出现，并且不指出动作的执行者。例如：英语（Ｓｅｐ

ｔｉｃｅｍｉａｗａｓｄｅｆｉｎｅｄｉｎｔｈｅｐａｓｔａｓｔｈｅｐｒｅｓｅｎｃｅｏｆｍｉｃｒｏｏｒｇａｎ

ｉｓｍｓｏｒｔｈｅｉｒｔｏｘｉｎｓｉｎｔｈｅｂｌｏｏｄ）；汉语（过去人们对败血症的

定义是病原菌侵入血液并产生毒素）。英语原文采用了“病原

菌被定义”的被动语态来进行表达，而汉语却是“人们对败血症

的定义”这一主动句来进行处理。

４　英语重“物称”（ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌ），汉语重“人称”（ｐｅｒｓｏｎａｌ）

在英语表达中，常常用非生物词作主语，即有灵名词作主

语，而汉语则重“人称”，尤其是主语，通常把能施为动作或有生

命的物体作为主语，即无灵名词作主语。英语这种多用物称的

表达法也是医学生在英语论文写作时容易被忽略的。例如：英

语（Ａｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎａｒｉｓｅｓｂｅｔｗｅｅｎａｓｕｒｇｅｏｎｗｈｏｉｎｓｉｓｔｓｔｈａｔｔｈｅ

ｐａｔｉｅｎｔｍｕｓｔｂｅｓｕｂｊｅｃｔｅｄｔｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ，ａｎｄａｐｈｙｓｉｃｉａｎｗｈｏ

ｓａｙｓｔｈａｔｈｅｄｏｅｓｎ′ｔ）；汉语（一位外科医生和一位内科医生展

开了一次讨论。外科医生坚持认为患者必须进行手术治疗，而

内科医生则认为不需要）。从以上例句可以看出，英语句子的

主语是无灵名词“ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ”，汉语句子的主语是“一位外科医

生和一位内科医生”。由此可见，英语的物称表达法与汉语表

达习惯完全不同，它改变了句子的整个结构。医学生只有通过

不断模仿，才能在进行医学论文的英文写作时得心应手。

５　英语重后饰，汉语重前饰

英语句子成分的位置多变换，而汉语句子成分的位置变换

相对较少。为了取得句子上的平衡或修辞上的强调效果，在英

语表达中，经常将句子中某些成分的位置进行调整，这种位置

的变换主要表现为“主谓倒装”，宾语前置和其他成分位置的调

换。句子成分位置的变换有时会使两个本应紧密相连的句子

成分产生分割，这些情况在汉语中是没有的。例如：英语（Ｐｒｏ

ｊｅｃｔｉｔｅｍｓ，ｐｒｏｆｅｓｓｏｒＴｏｍｈａｓ．Ｐｒｏｊｅｃｔｆｕｎｄｓ，ｎｏｔ）；汉语（汤姆

教授有课题项目，却无课题基金）。这一例句显示，汉语中缺少

了句子成分位置的相互变换，而英语中作为宾语的“Ｐｒｏｊｅｃｔｉ

ｔｅｍｓ”被前置。这种差异使医学生在英文写作时不善于使用英

语中常用的倒装句或其他句子结构变换的方法，造成句型单

调、枯燥、缺乏生动形象的感染力。

６　英语重心在前，汉语重心在后

就逻辑而言，英、汉句子的重心均落在结论、断言、结果及

事实上，但其不同之处在于重心的位置，即英语句子重心在前，

而汉语句子重心在后。例如：英语（Ａｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ

ｏｆｔｈｅｒｅｓｅａｒｃｈｗａｓｉｔｓｐｕｂｌｉｃｅｘｐｏｓｕｒｅｏｆｔｈｅｐａｔｈｏｇｅｎｅｓｉｓｏｆ

ｔｈｅｄｉｓｅａｓｅａｎｄｐｒｅｓｅｎｔｅｄｅｘｃｉｔｉｎｇｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓｆｏｒｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ

ｉｎｇｍｏｒｅａｂｏｕｔｗｈａｔｃａｕｓｅｓｔｈｅｄｉｓｅａｓｅ）；汉语（揭示这一疾病

的发病机制，向人们展示更多了解这一疾病原因的机会，是这

项研究的巨大成绩）。这一例句中，英文中将“ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ”这

一动作的重心提在了句子前面，而汉语的结论“成绩”位于句

末。换言之，英语句式为“先果后因”，汉语则为“先因后果”。

因此，在英文写作时，医学生应熟悉这种表达方式的不同，以求

在英语论文撰写中，行文地道。

７　英语多复合长句，汉语多简单短句

英语表达时，句式多为长句与复合句，而汉语则与之相反，

多用短句、简单句。因此，国内医学生在英语论文撰写中较少
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用长句与复合句，整篇文章中充斥着短句与简单句，行文缺少

变化，显得苍白乏力。例如：英语（Ｔｈｅｄｉｌｕｔｉｏｎ，ｂｙｗａｔｅｒ，ａｉｒｏｒ

ｏｔｈｅｒｍｅｄｉａ，ｗｈｉｃｈｒｅｄｕｃｅｓｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆｐａｔｈｏｇｅｎｉｃｂａｃｔｅｒｉａ

ｔａｋｅｎｉｎｔｏｔｈｅｂｏｄｙｂｅｌｏｗｔｈｅｍｉｎｉｍｕｍｎｕｍｂｅｒｎｅｃｅｓｓａｒｙｔｏ

ｉｎｆｅｃｔ，ｅｘｐｌａｉｎｓｗｈｙｉｎｆｅｃｔｉｏｎｓａｎｄｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｔｈｏｓｅｅｎｔｅｒｉｎｇ

ｂｙｔｈｅｒｅｓｐｉｒａｔｏｒｙｔｒａｃｔ，ａｒｅｌｅｓｓｌｉｋｅｌｙｔｏｂｅｃｏｎｔｒａｃｔｅｄｉｎｔｈｅ

ｏｐｅｎａｉｒｔｈａｎｕｎｄｅｒｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｏｆｏｖｅｒｃｒｏｗｄｉｎｇｉｎｄｏｏｒｓ）；汉语

（用水、空气或其他介质加以稀释，可以使吸入体内的致病细菌

的数目减少到能引起传染的最低值以下。这就说明为什么传

染病，尤其是那些经呼吸道而入的传染病其可传染的可能性在

户外比在挤满人群的室内要小）。在这一例句中，英文采用了

从句的方式、介词短语、分词短语组成的长句表达；而汉语采用

的是简单句。

８　英语重短语，汉语轻短语

现代语言学的研究表明，英语的句法单位的基本主体是短

语或词汇；而汉语更偏重以单词为其基本的句法成分。因此，

英语中短语比比皆是，且千变万化；汉语则无分词短语及不定

式短语，介词短语的使用也较为鲜见，其短语用法十分有限。

例如：英语（Ｔｈｅｎｕｒｓｅｈａｓｅｉｇｈｔｐａｔｉｅｎｔｓｔｏｌｏｏｋａｆｔｅｒ）；汉语

（这个护士要照顾８个患者）。上述例句中，“ｔｏｌｏｏｋａｆｔｅｒ”为不

定式短语修饰“ｅｉｇｈｔｐａｔｉｅｎｔｓ”；而汉语中，没有用到短语。

９　英语重时态，汉语轻时态

从语法角度来看，英语动词的时体显得极为丰富，英语中

有１６种时态。而汉语动词除外“着”、“了”、“过”的若干用法与

英语的进行时、完成时或过去时相对，无其他能与英语对应的

时态方式。例如：英语（Ｍｒ．Ｗａｎｇｈａｖｅｆｉｎｉｓｈｅｄｈｉｓｐａｔｉｅｎｔ′ｓ

ｏｐｅｒａｔｉｏｎｆｏｒ３ｈｏｕｒｓ）；汉语（王医生给患者做了３ｈ的手术）。

医学生在进行医学英语论文的写作时，往往不注重这种区别，

从而犯了一些不该犯的低级语法、句法错误等。

１０　英语重形态，汉语轻形态

如果把英、汉语的形态结构进行比较，人们会发现英语是

一种更为形式化的语言，它注重形式的变化。就语法范畴而

言，英语代词（名词）可有性、数或格的变化，动词有时、体、态、

式等的形态变化等；就构词而言，英语许多词都有供识别的形

态标记，如形容词有ａｂｌｅ、ｆｕｌ、ｌｉｖｅ等后缀，名词有ｎｅｓｓ、ａｌ、

ｔｉｏｎ、ｍｅｎｔ等后缀；而汉语除有时在名词后加“们”表示其复数

意义外，其他词一般很少或没有形态标记，也缺乏形态变化。

在英语写作时，医学生常忽略了这方面的差异，而不善于应用

英语中的词缀变化及代词进行遣词造句，从而导致句式单一，

缺少灵活性。

综上所述，本文探讨了英、汉表达方式的差异对医学英语

论文写作的影响，旨在探讨如何指导医学生有效地进行英语写

作。目前医学生在英语写作中往往出现重点不突出、结构混

乱、表达不地道等问题，笔者认为其主要原因是对中、英文表达

方式差异的了解不够透彻，且未加以重视。因此，在医学英语

论文写作过程中，养成阅读英文文献，经常实践的习惯，就一定

能在英语写作方面取得有效突破。
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　　为贯彻落实《国家中长期教育改革和发展规划纲要

（２０１０～２０２０年）》，推动体制机制创新，深化校企合作、工学结

合，进一步促进高等职业学校办出特色，全面提高高等职业教

育质量以区域产业发展对人才的需求为依据，明晰人才培养目

标，深化工学结合、校企合作、顶岗实习的人才培养模式改革。

职业教育要与行业（企业）共同制订专业人才培养方案，实现专

业与行业（企业）岗位对接，课程设置和教学内容与职业标准、

执业资格实行无缝对接。为贯彻落实文件精神，学校各级领导

高度重视专业建设工作，护理专业是我校重点建设专业，建立

以培养“职业能力、职业素养”为核心的课程体系势在必行。学

校领导及全体师生高度重视，对我校临床护理课程进行了教学

改革。现就教学改革情况汇总如下。

１　资料与方法

１．１　一般资料　以护理专业２００９级学生为实验组，共５０３
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